Andrew Nimmo, MITI
Traducteur et sous-titreur indépendant
Français-Espagnol-Portugais-Italien > Anglais britannique
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	E-mail : adjmnimmo@hotmail.com
Skype : adjmnimmo

Tél. : +447805646109

Profil : www.proz.com/translator/1141871 


Spécialisations
· Finance

· Juridique

· Journalisme

· Traduction audiovisuelle
Logiciels
· SDL Trados Studio 2014

· Subtitle Workshop

· Subtitle Editor

Formation
· Université d’East Anglia (sept. 2010 à sept. 2011)
Master en traduction avec spécialisation dans la traduction littéraire et journalistique
· International House, Barcelone (fév. à oct. 2008)
Cours préparatoire du CiOL (Certified Institute of Linguists)
· Université de Bristol (oct. 2001 à juin 2006)
Diplôme de premier cycle universitaire en espagnol avec mention spécialisée et distinction à l’oral, deux ans de pratique à l’étranger et modules de langue française et portugaise
Autres qualifications
· Membre qualifié du Institute of Translation and Interpreting
· Titulaire d’une certification en sous-titrage de l’Imperial College London

· Titulaire du Prix Hispanique de l’université de Bristol
Expérience
Traducteur indépendant (depuis sept. 2006) – Londres et Porto
· Traduction et autres taches linguistiques dans le domaine financier et juridique pour des clients institutionnels (ONU, UE, UNESCO, UNICEF)

· Sous-titrage (exemples de projets : http://www.proz.com/translator/1141871)

Traducteur et interprète pour l’ONG CAIS (depuis oct. 2013) - Lisbonne
· Traduction et interprétariat en interne et à distance

· Traduction de documents juridiques et pédagogiques FR/PT > ANG

· Préparation d’une demande de subvention en anglais
Rédacteur en chef de The Norwich Papers (oct. 2010 à oct. 2011) - Norwich
· Sélection et relecture des articles, composition et taches promotionnelles pour un journal académique sur la traduction et l’interprépation
Transcripteur et traducteur pour Canning House (mars 2009 à sept. 2010) - Londres
· Transcription et traduction vers l’anglais de présentations culturelles ayant lieu dans la plus grande bibliothèque hispanique d’Europe
Enseignant et traducteur pour ICBC (février 2008 à mars 2009) - Santiago du Chili
· Enseignement de l’anglais commercial, du français et de la traduction dans une école de langues privée
Enseignant à l’Université de Medellín (juillet 2003 à juin 2004) – Colombie
Enseignement de l’anglais en tant que participant du programme British Council Language Assistants
